
حْم    حِيْمِ ى بِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحميبخشا یبنام خدا

نِ الْْ نْف الِ  لوُن ك  ع  سْئ  سُولِ  صلىي  ِ و  الرَّ قُواْ اللهَّ  و  أ   صلىقلُِ الْْ نْف الُ لِِلَّّ يْنِكُمْ اصْلِحُواْ ذ  ف اتَّ و  أ طِيعُواْ  صلىت  ب 
سُول هُ  ؤْمِنِين   و~اللهَّ  و  ر   (1)إنِْ كُنْتُمْ مُّ

د )از ي زي غمبر است؛ پس بپرهيخدا و پ یم براي م؛ بگو: غناي غنا ۀپرسند ترا در بار یم
غمبر يد خدا را و پي کن  یو فرمانبردار ان شما است؛ي د آنچه در مي ( خدا و اصلاح کنینافرمان 

 (1)مان آورنده گان؟ ي د شما اي او را اگر هست 

ل يْهِمْ آ ي   ا تُلِي تْ ع  جِل تْ قُلوُبُهُمْ و  إذِ  ُ و  ا ذُكِر  اللهَّ ا الْمُؤْمِنُون  الَّذِين  إذِ  تْهُمْ إيِم   وتُهُ ىإنَِّم  اد  ل ىى ز   انًا و  ع 
لوُن   كَّ و  ت  بِّهِمْ ي   (2)ر 

 یترسد دل ها یاد کرده شود خدا مي که ي را، آنانکه وقت مان آورنده گان يست که اي ن ن ي جز ا
مان و بر ي شان را اي سازد ا یاو اضافه م یت هاي شان آي خوانده شود بر ا کهي شان و وقتي ا

 (2)کنند اعتماد.  یپروردگار شان م

ل و  قْن  االَّذِين  يُقِيمُون  الصَّ ز  ا ر   (3)هُمْ يُنْفِقُون  ى ة  و  مِمَّ

 (3)کنند.  یشان را خرچ مي م ما اي داده ا یماز را و از آنچه روزکنند ادا ن  یآنانکه م

ق ًاا~ىأوُل   ج   جئِك  هُمُ الْمُؤْمِنُون  ح  ر  رِيمٌ ى ل هُمْ د  ةٌ و  رِزْقٌ ك  غْفِر  هِمْ و  م  بِّ  (4)تٌ عِنْد  ر 

شان و ي شان است مرتبه ها نزد پروردگار ايا یق. براي مان آورنده گان به تجقي شانند اي آنها ا
  (4)ک. ي ن یآمرزش و روز

م   بُّك  مِنْ  آك  ك  ر  ج  ن  الْمُؤْمِنِين  ل ك   مأ خْر  قِّ و  إنَِّ ف رِيقًا مِّ يْتِك  بِالْح   (5)رِهُون  ى ب 

مان آورنده ي از ا ینه گروهي تو به حق و هرآئ ۀرون کرد ترا پروردگار تو از خان ي چنانکه ب 
  (5)گان البته ناخوشنود بودند. 

نْظُرُون  دِلوُن  ى يُج   وْتِ و  هُمْ ي  اقُون  إلِ ى الْم  ا يُس  أ نَّم  يَّن  ك  ب  ا ت  عْد  م  قِّ ب   (6)ك  فيِ الْح 

 یشوند رانده به سو  ینکه ميحق بعد آنکه روشن شد مانند ا ۀکنند جدال با تو در بار یم
 (6)نند. ي ب یشان مي مرگ و ا

ى الطَّ  ُ إحِْد  عِدُكُمُ اللهَّ إذِْ ي  يْنِ آو  ت  يْر  ذ  ئِف  ون  أ نَّ غ  دُّ و  ا ل كُمْ و  ت  ه  ُ أ نْ اأ نَّ كُونُ ل كُمْ و  يُرِيدُ اللهَّ ةِ ت  وْك  تِ الشَّ
لِم   قَّ بِك  ابِر  الْك   ىتِهِ ىيُحِقَّ الْح  ع  د  قْط   (7)فِرِين  ى و  ي 

د ي داشت یشما باشد و م ینکه آن براي از دو گروه را ا یکي داد وعده شما را خدا  یو چون م
نکه ثابت کند حق ي خواست خدا ا یشما و م یر آنچه جنگ بود باشد براي ت شما آنکه غدوس

 (7)نا معتقدان را.  ۀشي را با سخنان خود و ببرد ر

رِه  الْمُجْرِمُون   اطِل  و  ل وْ ك  قَّ و  يُبْطِل  الْب   (8)لِيُحِقَّ الْح 



  (8)د گناه گاران. هوده را اگر چه نکنند پسن ي هوده سازد ب ي تا ثابت کند حق را و ب

ل   ن  الْم  كُمْ بِأ لْفٍ مِّ اب  ل كُمْ أ نِّي مُمِدُّ ج  كُمْ ف اسْت  بَّ غِيثُون  ر  سْت  ةِ مُرْدِفِين  ا~ىإذِْ ت   (9)ئِك 

نکه من کومک ي ا شما یپس جواب داد برا د طلب کومک پروردگار خود راي کرد یکه ميوقت 
  (9). یاپي کنم شما را با هزار فرشته پ  یم

ىو  م   ُ إلََِّّ بُشْر  ل هُ اللهَّ ع  ئِنَّ بِهِ  اا ج  طْم  ا النَّصْرُ إلََِّّ مِنْ عِنْدِ اللهَِّ  جقُلوُبُكُمْ  ىو  لِت  كِيمٌ  جو  م  زِيزٌ ح  إنَِّ اللهَّ  ع 
(10) 

مگر از  یروزي ست فيشما. و ن یرد به آن دل هاي و نساخت آن را خدا مگر مژده و تا آرام گ
 (10)ار است. ي ت هوشي وانا، نهانه خدا تينزد خدا. هرآئ

م   ن  السَّ ل يْكُمْ مِّ لُ ع  زِّ نْهُ و  يُن  ةً مِّ ن  اس  أ م  يكُمُ النُّع  شِّ كُمْ بِهِ آءِ م  آإذِْ يُغ  هِّر  نْكُمْ رِجْز   ىءً لِّيُط  و  يُذْهِب  ع 
يْط   ل ىى الشَّ رْبِط  ع  ام   انِ و  لِي  بِّت  بِهِ الْْ قْد   (11)قُلوُبِكُمْ و  يُث 

فرستاد بر شما از  یاز جانب او و فرود م یتي د شما را خواب سبک امني پوش یکه ميقت و 
طان را و تا ي ش (ی)تذکر ها یآسمان آب را تا پاک سازد شما را به آن و ببرد از شما آلوده گ

 (11)شما و استوار سازد با آن پا ها را.  یبر بندد بر دل ها

ل   بُّك  إلِ ى الْم  نُواْ ئِ ا~ىإذِْ يُوحِي ر  ام  تُواْ الَّذِين  ء  بِّ ث  كُمْ ف  ع  ةِ أ نِّي م  ف رُواْ  جك  ألُْقيِ فيِ قُلوُبِ الَّذِين  ك  س 
انٍ  ن  اقِ و  اضْرِبُواْ مِنْهُمْ كُلَّ ب  عْب  ف اضْرِبُواْ ف وْق  الْْ عْن   (12)الرُّ

م پس نکه من همرا شما هست يفرشته گان ا یپروردگار تو به سو  یفرستاد وح یکه ميوقت 
آنانکه نا معتقد  یاندازم من در دل ها یم یمان آوردند. به زودي د آنان را که اي استوار ساز

 (12)شان همه سر انگشتان را. ي د از اي گردن ها و بزن ید بالَّي شدند ترس را پس بزن 

هُمْ ش  اذ   سُول هُ آلِك  بِأ نَّ سُول هُ  وجقُّواْ اللهَّ  و  ر  اققِِ اللهَّ  و  ر  نْ يُش  دِيدُ الْعِق ابِ  وو  م   (13)ف إنَِّ اللهَّ  ش 

 یمکه مخالفت  یغمبر او را. وکسيمخالفت کردند خدا را و پ  شاني ن به سبب آن است که اي ا
 (13)نه خدا سخت است در عقوبت کردن. ي غمبر او را پس هرآئيکند خدا  را و پ 

اب  النَّارِ ى لكُِمْ ف ذُوقُوهُ و  أ نَّ لِلْك  اذ   ذ   (14) فِرِين  ع 

 (14)نا معتقدان عذاب آتش است.  ینکه براي د آن را و اي ن را پس بچشي ا

نُ  آي   ام  ا الَّذِين  ء  ار   اْ ~و أ يُّه  لُّوهُمُ الْْ دْب  حْفًا ف لا  تُو  ف رُواْ ز  ا ل قِيتُمُ الَّذِين  ك   (15)إذِ 

 یشرو ي ند در حالت پ د آنان را که نامعتقد شديکن یکه ملاقات ميد وقت ي مان آورده اي آنانکه ا یا
 (15)شان پشت ها را. ي د به اي پس نگردان 

هُ ئِذٍ دُبُر  وْم  لِّهِمْ ي  نْ يُو  يِّزًا إلِ ى و~و  م  ح  الٍ أ وْ مُت  فًا لِّقِت  رِّ ح  ةٍ ف ق دْ ب   اإلََِّّ مُت  أ و  آفِئ  ِ و  م  ن  اللهَّ بٍ مِّ ض  هُ ى ء  بِغ 
نَّمُ  ه  صِيرُ  صلىج  بِئْس  الْم   (16)و 

به  یشان در آن روز پشت خود را مگر در حال رفتن از سوئ ي گرداند به ا یم که یو کس
از خدا  ین بار بردار شد به خشمي قي پس به  یوستن به گروهي ا در حال پي جنگ  یبرا یسوئ 



  (16)باز گشت است.  یگاه او دوزخ است؛ و بد جايو جا

قْتُلوُهُمْ و  ل   ل مْ ت  ل هُمْ ى ف  ت  ا جكِنَّ اللهَّ  ق  يْت  و  ل   و  م  م  يْت  إذِْ ر  م  ىى ر  م  ءً ل  و  لِيُبْليِ  الْمُؤْمِنِين  مِنْهُ ب   جاكِنَّ اللهَّ  ر 
نًا س  لِيمٌ  جح  مِيعٌ ع   (17)إنَِّ اللهَّ  س 

 یکه افگنديتو وقت  یشان را. و نه افگندي کن خدا  کشت اي شان را ولي د شما اي پس نکشته ا
نه خدا ي ک. هرآئيدن ن ي آورنده گان را از او )خدا( آزمائ  ماني د اي ازمايکن خدا افگند. و تا ب ي ول

 (17)شنوا، دانا است. 

يْدِ الْك  اذ    (18)فرِِين  ى لكُِمْ و  أ نَّ اللهَّ  مُوهِنُ ك 

 (18)نا معتقدان را.  ۀسي نکه خدا سست کننده است دسيقت( و اي آن است )حق

فْتِحُواْ ف ق دْ ج   سْت  كُمُ الْف تْحُ آإنِْ ت  يْرٌ لَّكُمْ  و   صلىء  هُوا ف هُو  خ  نْت  نْكُمْ  صلىإنِْ ت  عُدْ و  ل نْ تُغْنِي  ع  عُودُواْ ن  و  إنِْ ت 
ع  الْمُؤْمِنِين   تْ و  أ نَّ اللهَّ  م  ثُر  يْئًا و  ل وْ ك  تُكُمْ ش   (19)فِئ 

د پس آن بهتر ي ست ي ؛ و اگر باز ایروزي ن آمد به شما في قي پس به  یروزي د في کرد یگر طلب ما
م )به جزا دادن( و هرگز دفع ي گرد ی( ما باز مید )به نافرمان ي شما؛ و اگر برگرد یت برااس

مان آورنده گان است. ي نکه خدا همراه اي ار باشد و اي اگر چه بس یزي نکند از شما گروه شما چ 
(19) 

نُ  آي   ام  ا الَّذِين  ء  سُول هُ  اْ ~و أ يُّه  لَّوْا وأ طِيعُواْ اللهَّ  و  ر  و  عُون   و  لَّ  ت  سْم  نْهُ و  أ نْتُمْ ت   (20)ع 

از او و  ید رو ي غمبر او را و نگردان ي د خدا را و پي کن ید فرمانبرداري مان آورده اي آنانکه ا یا
 (20)د. ي شنو  یشما م

عُون   سْم  ا و  هُمْ لَّ  ي  مِعْن  الَّذِين  ق الوُاْ س  كُونُواْ ك   (21)و  لَّ  ت 

  (21)شنوند.  یشان نمي ما و ا مي دي د مانند آنانکه گفتند: شن ي ونباش

و   عْقِلوُن  آإنَِّ ش رَّ الدَّ مُّ الْبُكْمُ الَّذِين  لَّ  ي  ِ الصُّ  (22)بِّ عِنْد  اللهَّ

 (22)فهمند.  یگنگانند آنانکه نم ،ن جنبنده گان نزد خدا کرانندي نه بدتري هرآئ 

هُمْ  ع  يْرًالَّْ سْم  ُ فِيهِمْ خ  لِم  اللهَّ عْرِضُون  و  ل وْ  صلىو  ل وْ ع  لَّوْاْ وَّ هُمْ مُّ و  هُمْ ل ت  ع   (23)أ سْم 

شان را ي شنواند ا یشان را؛ و اگر مي شنواند ا یالبته م یکوئي شان ن يو اگر دانست خدا در ا
  (23)شان رو گردان اند. ي دند و اي گردان یم یالبته رو 

سُ  آي   ِ و  لِلرَّ جِيبُواْ لِِلَّّ نُواْ اسْت  ام  ا الَّذِين  ء  ا يُحْيِيكُمْ أ يُّه  اكُمْ لمِ  ع  ا د  يْن   اْ ~و و  اعْل مُ  صلىولِ إذِ  حُولُ ب  أ نَّ اللهَّ  ي 
لْبِهِ  رْءِ و  ق  هُ  ىالْم  رُون   و~و  أ نَّ  (24)إلِ يْهِ تُحْش 

 یکه خواند شما را براي غمبر وقتيپ  یخدا و برا ید براي د جواب بدهي مان آورده اي آنانکه ا یا
ان مرد و دل او و ي د( مي آ یشود )م یکه خدا حائل من ياد ي بدان آنکه زنده سازد شما را؛ و 

 (24)د. ي شو  یاو جمع کرده م ینکه آن به سو ي ا

ل مُواْ مِنْكُمْ خ   ةً لََّّ تُصِيب نَّ الَّذِين  ظ  قُواْ فِتْن  ةً آو  اتَّ دِيدُ الْعِق ابِ  اْ ~و و  اعْل مُ  صلىصَّ  (25)أ نَّ اللهَّ  ش 



 یعن ي را که ستم کردند از شما به خصوص ) یکه نرسد آنان یبتي د از بلاء و مصي زيو بپره
  (25)نکه خدا سخت است در عقوبت کردن. يد اي رد(؛ و بدان ي همه را در بر گ

اسُ ف آ و   اْ ~و و  اذْكُرُ  ف كُمُ النَّ طَّ ت خ  افُون  أ نْ ي  خ  فُون  فيِ الْْ رْضِ ت  سْت ضْع  لِيلٌ مُّ د  ى إذِْ أ نْتُمْ ق  كُمْ كُمْ و  أ يَّ
ب   يِّ ق كُمْ مِن  الطَّ ز  شْكُرُون  ى بِن صْرِهِ و  ر  لَّكُمْ ت   (26)تِ ل ع 

نکه ي د اي دي ترس ین مي ف شمرده شده گان در سرزمي د شما اندک ضعي که بودي د وقتي اد کن ي و 
داد شما  یخود و روز یاري داد شما را و قوت داد شما را به  یند شما را مردم پس  جايبربا

د شما سپاس گذارزه ها ي را از پاک  (26)د. ي کن یتا بُو 

خُونُ  آي   سُول  و  ت  خُونُواْ اللهَّ  و  الرَّ نُواْ لَّ  ت  ام  ا الَّذِين  ء  عْل مُون  ى ن  ى أ م   اْ ~و أ يُّه   (27)تِكُمْ و  أ نْتُمْ ت 

 ید امانت هاي انت کني غمبر را و نه خ يانت خدا را و پ ي د خ ي د نکن ي مان آورده اي آنانکه ا یا
   (27)د. ي دان  یا و شما مگر ري کدي 

م   اْ ~و و  اعْل مُ  الكُُمْ و  أ وْل   آأ نَّ هُى أ مْو  ةٌ و  أ نَّ اللهَّ  عِنْد  ظِيمٌ  و~دُكُمْ فِتْن   (28)أ جْرٌ ع 

نکه خدا نزد ي شما و فرزندان شما آزمائش اند و ا یها یست که دارائ ي ن ني د که جز اي و بدان
 (28)او است مزد بزرگ. 

ا  آي   نُ أ يُّه  ام  غْفرِْ ل كُمْ  اْ ~و الَّذِين  ء  اتِكُمْ و  ي  ئ  يِّ نْكُمْ س  فِّرْ ع  لْ لَّكُمْ فرُْق انًا و  يُك  جْع  قُواْ اللهَّ  ي  تَّ ُ ذُو  قلىإنِْ ت  و  اللهَّ
ظِيمِ   (29)الْف ضْلِ الْع 

 و  یروزي شما ف یسازد برا ی( خدا مید )از نافرمان ي زي د اگر بپرهي مان آورده اي آنانکه ا یا
شما. و خدا صاحب بخشش بزرگ است.  یآمرزد برا یشما و م یها یپوشد از شما بد یم
(29)  

قْتُلوُك  أ وْ يُخْرِجُوك   ف رُواْ لِيُثْبِتُوك  أ وْ ي  مْكُرُ بِك  الَّذِين  ك  ُ  جو  إذِْ ي  مْكُرُ اللهَّ مْكُرُون  و  ي  يْرُ  صلىو  ي  ُ خ  و  اللهَّ
 (30)كِرِين  ى الْم  

ا ي ا بکشند ترا ي به تو آنانکه نامعتقد شدند تا حبس کنند ترا  یکردند نقشه کش یم کهيو وقت 
ن ي خدا؛ و خدا بهتر یکرد نقشه کش یو م یشان نقشه کشي کردند ا یرون کنند ترا. و مي ب 

 (30)نقشه کشان است. 

ا تُتْل ى ل يْهِمْ آ ي   او  إذِ  ا ل وْ ن ش  ى ع  مِعْن  ا ق الوُاْ ق دْ س  ا مِثْل  ه  ءُ ل قُ آتُن  لِين   لَّّ إِ  آذ  ى إنِْ ه   لاآذ  ى لْن  اطِيرُ الْْ وَّ  (31)أ س 

 یم ما البته گفته ميم ما اگر بخواهي دي ن شني قي ما گفتند: به  یهات ي شد آ یکه خوانده ميو وقت 
   (31)ان. ي ن يشي پ  ین مگر افسانه هاي ست اي ن، ن يم ما مانند اي توان

م  ى ان  ه  و  إذِْ ق الوُاْ اللَّهُمَّ إنِْ ك   ن  السَّ ةً مِّ ار  ا حِج  ل يْن  أ مْطِرْ ع  قَّ مِنْ عِنْدِك  ف  ا هُو  الْح  ابٍ آذ  ذ  ا بِع  ءِ أ وِ ائْتِن 
 (32)أ لِيمٍ 

ن آن حق از جانب تو پس بباران بر ما سنگ ي پروردگار ما اگر است ا یکه گفتند: ايو وقت 
 (32). یدرد ناک یاور ما را عذاب ي ا ب ي از آسمان 

ا  هُمْ و  أ نْت  فِيهِمْ و  م  ب  ذِّ ُ لِيُع  ان  اللهَّ غْفِرُون   جك  سْت  هُمْ و  هُمْ ي  ب  ذِّ ُ مُع  ان  اللهَّ ا ك   (33)و  م 



شان و ي ا ۀست خدا عذاب کنندي شان. ون ي ان اي در م یشان را و توئ ي ست خدا تا بکند عذاب اي و ن
 (33)طلبند آمرزش.  یشان مي ا

ب هُ  ذِّ ا ل هُمْ أ لََّّ يُع  انُ و  م  ا ك  امِ و  م  ر  سْجِدِ الْح  نِ الْم  ون  ع  ُ و  هُمْ ي صُدُّ هُآأ وْلِي   اْ ~و مُ اللهَّ إلََِّّ  و~ؤُهُآإنِْ أ وْلِي   و~جء 
قُون  و  ل   عْل مُون  ى الْمُتَّ هُمْ لَّ  ي  ر   (34)كِنَّ أ كْث 

و  حرامدارند باز از مسجد ال یشان مي شان را خدا و اي شان که نکند عذاب اي ا یست براي چ و 
 (34)دانند.  یشان نميا یاري کن بسي زگاران ولي ست دوستان او مگر پرهي نبودند دوستان او. ن 

يْتِ إلََِّّ مُك   تُهُمْ عِنْد  الْب  لا  ان  ص  ا ك  ةً آو  م  صْدِي  كْفرُُون   جءً و  ت  ا كُنْتُمْ ت  اب  بِم  ذ   (35)ف ذُوقُواْ الْع 

د عذاب را به ي ر کردن و کف زدن. پس بچشيکعبه مگر صف ۀک خان يشان نزدي و نبود نماز ا
  (35). ید نامعتقدي کرد ید شما مي سبب آنکه بود

بِيلِ اللهَِّ  نْ س  واْ ع  ال هُمْ لِي صُدُّ ف رُواْ يُنْفِقُون  أ مْو  ةً ثُمَّ  جإنَِّ الَّذِين  ك  سْر  ل يْهِمْ ح  كُونُ ع  ا ثُمَّ ت  ه  يُنْفِقُون  ف س 
ف رُ و  الَّذِين   قلىيُغْل بُون   رُون   اإلِ ى اْ ~و ك  م  يُحْش  نَّ ه   (36)ج 

شان را تا باز دارند از راه خدا. پس به  یکنند خرچ دارائ ینه آنانکه نامعتقد شدند مي هرآئ 
شوند مغلوب. و آنانکه  یباز م یمان ي شان پشي کنند خرچ آن را باز باشد بر ا یم یزود

 (36)شوند.  یدوزخ جمع کرده م ینامعتقد شدند  به سو 

ل ى هُ ع  عْض  بِيث  ب  ل  الْخ  جْع  يِّبِ و  ي  بِيث  مِن  الطَّ ُ الْخ  مِيز  اللهَّ ل هُ  الِي  جْع  مِيعًا ف ي  هُ ج  رْكُم  عْضٍ ف ي  فيِ  وب 
م   نَّ ه   (37)سِرُون  ىئِك  هُمُ الْخ  ا~ىأوُل   جج 

بر  از آن یسازد ناپاک را بعض یسازد خدا ناپاک را از پاک و م ینکه جدا مي ا یبرا
شان اند ي اندازد او را در دوزخ. آنها ا یکجا پس مي سازد توده آن را همه  یپس م یبعض

   (37)ده گان. ي ان رسي ز

ف رُ  لِين   اْ ~و قلُْ لِلَّذِين  ك  ةُ الْْ وَّ تْ سُنَّ ض  عُودُواْ ف ق دْ م  ل ف  و  إنِْ ي  ا ق دْ س  هُواْ يُغْف رْ ل هُمْ مَّ نْت   (38)إنِْ ي 

شان آنچه گذشت و يا یده براي شود آمرز یستند مي انکه نامعتقد شدند اگر باز اآن  یبگو: برا
 (38) ان.ي ن ي شين گذشته است روش پ يقي اگر بر گردند پس به 

تَّىى و  ق   ينُ كُلُّهُ  اتِلوُهُمْ ح  كُون  الدِّ ةٌ و  ي  كُون  فِتْن  لُ  جلِِلَِّّ  ولَّ  ت  عْم  ا ي  وْاْ ف إنَِّ اللهَّ  بِم  ه   (39)ون  ب صِيرٌ ف إنِِ انْت 

خدا. پس  یآن برا ۀن همي ن برگرداندن( و باشد دي شان تا نباشد فتنه )از دي د با اي و جنگ کن
  (39)نا است. يکنند ب  ینه خدا به آنچه ميستند پس هرآئي اگر باز ا

لَّوْاْ ف اعْل مُ  و  وْل   اْ ~و و  إنِْ ت  وْل ى جكُمْ ىأ نَّ اللهَّ  م  نِعْم  الْم 
 (40)نَّصِيرُ و  نِعْم  ال ا

ن ي ن سرپرست و بهتري نکه خدا است سرپرست شما. بهتري د ايو اگر برگردند پس بدان 
 (40)مددگار. 

لمَُو هُ  اْ ~وَْاع  ِ خُمُس  يْءٍ ف أ نَّ لِِلَّّ نْ ش  نِمْتُمْ مِّ ا غ  م  سُولِ و  لِذِي الْقرُْب ى وأ نَّ ت   او  لِلرَّ ىىو  الْي  س   ام  كِينِ ىو  الْم 
ِ و  م  و  ابْنِ السَّ  نْتُمْ بِالِلَّّ ام  ل ى آبِيلِ إنِْ كُنْتُمْ ء  ا ع  لْن  انِ  اأ نْز  مْع  ق ى الْج  وْم  الْت  وْم  الْفرُْق انِ ي  ا ي  بْدِن  ُ  قلىع  و  اللهَّ

ل ى يْءٍ ق دِيرٌ  اع   (41)كُلِّ ش 



 یاآن و بر ۀخدا است پنجم حص ینکه براي پس ا یزي د از چ ي افت ي مت يکه آنچه غن ني اد ي و بدان
مان آورنده ي د شما ايمان و فقراء و مسافران اگر هست يت يو  یشي صاحبان خو یغمبر و برايپ 

ما روز جدا شدن )حق از باطل(، روز رو به رو  ۀم ما بر بندي گان به خدا و آنچه فرو فرستاد
    (41)ز توانا است. ي شدن دو گروه )مؤمنان و نامعتقدان(. و خدا بر همه چ

ىإذِْ أ نْتُمْ بِالْ  ةِ الْقُصْو  ا و  هُمْ بِالْعُدْو  نْي  ةِ الدُّ كْبُ أ سْف ل  مِنْكُمْ  اعُدْو  ل فْتُمْ فيِ  جو  الرَّ خْت  مْ لَّ  دْتُّ اع  و  و  ل وْ ت 
نْ ىو  ل   لادِ ى الْمِيع   ل ك  ع  نْ ه  هْلِك  م  فْعُولًَّ لِّي  ان  م  ُ أ مْرًا ك  قْضِي  اللهَّ حْي ى مكِنْ لِّي  ةٍ و  ي  ن  يِّ نْ  اب  نْ  م  يَّ ع   مح 
ةٍ  ن  يِّ لِيمٌ  قلىب  مِيعٌ ع   (42)و  إنَِّ اللهَّ  ل س 

ن تر از شما. و ي دور تر و کاروان پائ  ۀشان در کناري کتر و اينزد ۀد شما در کناري که بوديوقت 
کن تا انجام دهد خدا ي د در وعده، ولي کرد ید البته اختلاف مي کرد یگر وعده مي کدي اگر به 

 یل آشکار و کند زنده کسيرا که هلاک شد به دل یا کند هلاک کست  یرا که بود کردن یکار
 (42)نه خدا البته شنوا، دانا است. ي ل آشکار. و هرآئيرا که زنده شد به دل

لِيلًا  امِك  ق  ن  ُ فيِ م  هُمُ اللهَّ ن  ى و  ل وْ أ ر   صلىإذِْ يُرِيك  ثِيرًا لَّف شِلْتُمْ و  ل ت  هُمْ ك  عْتُمْ فِي الْْ مْرِ و  ى ك  لَّم  ى ل  ز   قلىكِنَّ اللهَّ  س 
لِيمٌ  هُ ع  دُورِ  مإنَِّ اتِ الصُّ  (43)بِذ 

ار البته ي شان را بسينمود ا یشان را خدا در خواب تو اندک؛ و اگر مي نمود ترا ا یکه ميوقت 
کن خدا سلامت کرد. ي د در کار ولي کرد یگر کشمکش ميکدي د و البته با ي کرد یم یبزدل
 (43)نه ها. ي احب سنه او دانا است به صي هرآئ 

يْتُمْ فِ  ق  لِّلكُُمْ فِ  ى~و  إذِْ يُرِيكُمُوهُمْ إذِِ الْت  لِيلًا و  يُق  فْعُولًَّ  ى~أ عْيُنِكُمْ ق  ان  م  ُ أ مْرًا ك  قْضِي  اللهَّ  قلىأ عْيُنِهِمْ لِي 
عُ الْْمُُورُ  ِ تُرْج   (44)و  إلِ ى اللهَّ

کرد  یشما اندک و م ید شما در چشم هاي که رو به رو شديشان را وقت ي نمود ا یکه ميو وقت 
خدا  ی. و به سو یرا که بود کردن یشان تا انجام دهد خدا کاري ا یاندک شما را در چشم ها

  (44)شود کار ها.  یده مي بر گردان 

نُ  آي   ام  ا الَّذِين  ء  ثِيرًا لَّع   اْ ~و أ يُّه  ةً ف اثْبُتُواْ و  اذْكُرُواْ اللهَّ  ك  ا ل قِيتُمْ فِئ   (45)لَّكُمْ تُفْلِحُون  إذِ 

اد ي د و ي کن  یرا پس استوار ید شما گروهيکه رو به رو شو يد وقت ي مان آورده اي آنانکه ا یا
 (45)د. ي ار تا باشد که شما مؤفق شو ي د خدا را بسي کن

سُول هُ  ب  رِيحُكُمْ  وو  أ طِيعُواْ اللهَّ  و  ر  ذْه  لوُاْ و  ت  فْش  عُواْ ف ت  از  ن  ع   جبِرُواْ و  اصْ  صلىو  لَّ  ت  إنَِّ اللهَّ  م 
 (46)بِرِين  ى الصَّ 

د و برود شمال ي کن ید کشمکش پس بزدلي غمبر او را و نکن ي د خدا را و پي کن  یو فرمانبردار
 (46)ان است. ي باي نه خدا همراه شکيد. هرآئ ي کن  یبائي شما؛ و شک بت( يقدرت و شکوه و ه)

جُواْ مِنْ دِ  ر  الَّذِين  خ  كُونُواْ ك  رًا و  رِئ  ى ي  و  لَّ  ت  بِيلِ اللهَِّ آرِهِمْ ب ط  نْ س  ون  ع  ا  جء  النَّاسِ و  ي صُدُّ ُ بِم  و  اللهَّ
لوُن  مُحِيطٌ  عْم   (47)ي 

مردم  یو خود نمائ یشان در حال خود ستائ یرون رفتند از خانه هاي د مانند آنانکه بي و نباش



 (47)رنده )کاملاً آگاه( است. ي گکنند در بر  یدارند از راه خدا. و خدا به آنچه م یو باز م

يْط   يَّن  ل هُمُ الشَّ ارٌ لَّكُمْ ى نُ أ عْم  ى و  إذِْ ز  وْم  مِن  النَّاسِ و  إنِِّي ج  الِب  ل كُمُ الْي  ا  صلىل هُمْ و  ق ال  لَّ  غ  ل مَّ ف 
ل ىآت ر   انِ ن ك ص  ع  ت  تِ الْفِئ  يْهِ و  ق ال  إنِِّي ب رِ  اء  قِب  نْكُمْ إنِِّ ~ىع  ى ~ىءٌ مِّ وْن  إنِِّ  اأ ر  ا لَّ  ت ر  افُ  ~ىم  أ خ 
دِيدُ الْعِق ابِ  جاللهَّ   ُ ش   (48)و  اللهَّ

بر شما  ۀست غلبه کنندي شان را و گفت: ن ي ا یطان کردار هاي شان شي ا یکه آراست برايو وقت 
دند دو گروه برگشت ي شما؛ پس چون د ینه من کومک کننده ام برايامروز از مردم و هرآئ 

 ینم آنچه شما نمي ب ینه من ميزارم از شما هرآئ ي نه من بيهرآئ : خود و گفت یاه یبر کر
 (48)ترسم خدا را. و خدا سخت است در عقوبت کردن.  ینه من ميد هرآئي ن يب 

قُولُ الْمُن   رَّ ه  ى إذِْ ي  ضٌ غ  ر  لْ ع   قلىءِ دِينُهُمْ لّ  ؤا~ىفِقُون  و  الَّذِين  فيِ قُلوُبِهِمْ مَّ كَّ و  ت  نْ ي  ِ ف إنَِّ اللهَّ  و  م  ل ى اللهَّ
كِيمٌ  زِيزٌ ح   (49)ع 

ن ها ي بود مغرور ساخته است ا یماري شان ب  یان و آنانکه در دل هايگفت دو رو یکه ميوقت 
ار است. ي ت هوشي نه خدا توانا، نهاي کند اعتماد به خدا پس هرآئ یکه م یشان. و کسي ن اي را د

(49)  

ر   فَّى الَّ  ا~ىو  ل وْ ت  و  ت  ف رُواْ إذِْ ي  ل   لاذِين  ك  هُمْ و  أ دْب  ا~ىالْم  ضْرِبُون  وُجُوه  ةُ ي  اب  ىئِك  ذ  هُمْ و  ذُوقُواْ ع  ر 
رِيقِ   (50)الْح 

 یزنند رو ها یراند آنان را که نامعتقد شدند فرشته گان مي م یکه ميوقت  یدي د یو اگر م
 (50)د عذاب سوزان را. ي ند( بچشيگو  یشان را و )ميا یشان را و پشت هاي ا

بِيدِ اذ   مٍ لِّلْع  لاَّ تْ أ يْدِيكُمْ و  أ نَّ اللهَّ  ل يْس  بِظ  م  ا ق دَّ  (51)لِك  بِم 

ست ستم کننده بر بنده گان. ي نکه خدا ني شما و ا یش فرستاد دست هاين به سبب آنچه پ ي ا
(51) 

وْن   أْبِ آ لِ فرِْع  د  بْلهِِمْ  لاك  الَّذِين  مِنْ ق  ف رُواْ بِآ ي   جو  ُ بِذُنُوبِهِمْ تِ اللهَِّ ى ك  هُمُ اللهَّ ذ  دِيدُ  قلى ف أ خ  إنَِّ اللهَّ  ق وِيٌّ ش 
 (52)الْعِق ابِ 

خدا پس گرفت  یت هاي شان. نامعتقد شدند به آي ش ايمانند عادت قوم فرعون و آنان از پ 
 (52)توانا، سخت است در عقوبت کردن.  نه خداي شان. هرآئ ي شان را خدا به گناهان اي ا

ل ىلِك  بِ اذ   ا ع  ه  م  ةً أ نْع  عْم  يِّرًا نِّ كُ مُغ  تَّى اأ نَّ اللهَّ  ل مْ ي  وْمٍ ح  ا بِأ نْفُسِهِمْ  اق  يِّرُواْ م  لِيمٌ  لايُغ  مِيعٌ ع  و  أ نَّ اللهَّ  س 
(53) 

تا  یرا که اعطا کرده آن را بر گروه یر دهنده نعمت ي ست تغي ن به سبب آن است که خدا ن ي ا
 (53)نکه خدا شنوا، دانا است. ي شان است و اي اشان آنچه با ي ر دهند اي تغ

وْن   أْبِ آ لِ فرِْع  د  بْلهِِمْ  لاك  بُوا بِآ ي   جو  الَّذِين  مِنْ ق  ذَّ أ هْل كْن  ى ك  بِّهِمْ ف  قْن  ىتِ ر  وْن   آهُمْ بِذُنُوبِهِمْ و  أ غْر   جآ ل  فرِْع 
انُواْ ظ    (54)لمِِين  ى و  كُلٌّ ك 

پروردگار  یت هاي شان. به دروغ نسبت کردند به آي ش اياز پ  مانند عادت قوم فرعون و آنان



م ما قوم فرعون را. يشان وغرق کردي شان را به سبب گناهان اي م ما اي شان پس هلاک ساخت ي ا
  (54)و همه بودند ستم گاران. 

و   ف رُواْ ف هُمْ لَّ  يُؤْمِنُون  آإنَِّ ش رَّ الدَّ ِ الَّذِين  ك   (55)بِّ عِنْد  اللهَّ

  (55)مان. يآورند ا یشان نمي ن جنبنده گان نزد خدا آنانند که نامعتقد شدند پس اي نه بدتري هرآئ 

قُون  ى الَّذِين  ع   تَّ ةٍ و  هُمْ لَّ  ي  رَّ هُمْ فِي كُلِّ م  هْد  نْقُضُون  ع  دْتَّ مِنْهُمْ ثُمَّ ي   (56)ه 

کنند  یشان نمي ا شان را در هر دفعه و ي شکنند عهد ا یشان باز مي از ا یآنانکه عهد گرفته ئ
 (56). یزگاري پره

رُون   كَّ ذَّ لَّهُمْ ي  لْف هُمْ ل ع  نْ خ  دْ بِهِمْ مَّ رِّ رْبِ ف ش  هُمْ فيِ الْح  نَّ ثْق ف  ا ت   (57)ف إمَِّ

شان تا ي شان آنان را از پشت اي شان را در جنگ پس پراگنده ساز به سبب اي ا یاب ي پس اگر ب
 (57)ر. يشان شوند پند پذي باشد ا

ةً ف او  إمَِّ  ان  اف نَّ مِنْ ق وْمٍ خِي  خ  ل ىما ت  و   انْبِذْ إلِ يْهِمْ ع   (58)ئِنِين  آإنَِّ اللهَّ  لَّ  يُحِبُّ الْخ   جءٍ آس 

. یشان بر برابري ا یشان را( به سو ي پس باز گردان )عهد ا یانتي خ یاز گروه یو اگر بترس
 (58)انت کننده گان را. ي دارد دوست خ ینه خدا نمي هرآئ 

قُ  و  لَّ   ب  ف رُواْ س  ب نَّ الَّذِين  ك  حْس  هُمْ لَّ  يُعْجِزُون   جاْ ~و ي   (59)إنَِّ

توانند که  یشان نمينه ايکرده اند. هرآئ  یش دست ي شان پي و نپندارند آنانکه نامعتقد شدند که ا
  (59)عاجز سازند. 

اطِ الْخ   ب  ةٍ و  مِنْ رِّ نْ قُوَّ عْتُمْ مِّ ا اسْت ط  وا ل هُمْ مَّ رِين  مِنْ  ويْلِ تُرْهِبُون  بِهِ و  أ عِدُّ كُمْ و  آ خ  دُوَّ ِ و  ع  دُوَّ اللهَّ ع 
عْل مُهُمْ  ُ ي  هُمُ اللهَّ عْل مُون  فَّ إلِ يْكُمْ و  أ نْتُمْ لَّ  تُظْل مُون   جدُونِهِمْ لَّ  ت  ِ يُو  بِيلِ اللهَّ يْءٍ فيِ س  ا تُنْفِقُواْ مِنْ ش  و  م 

(60) 

د به آن ي اسپان بترسان یرو و از دسته هاي د از ني توان یم شان آنچهي ا ید براي و آماده ساز
داند  یشان را، خدا مي د اي دان  یشان نمي ر ايگران را از غيدشمن خدا و دشمن خود را و د

 یشود به شما و شما نم یدر راه خدا تماماً داده م یزي د خرچ از چي کن یشان را. و آنچه مي ا
  (60)د ستم کرده شده. ي شو 

ن حُ  ل ى اللهَِّ و  إنِْ ج  لْ ع  كَّ و  ا و  ت  حْ ل ه  لْمِ ف اجْن  هُ  جواْ لِلسَّ لِيمُ  وإنَِّ مِيعُ الْع   (61)هُو  السَّ

نه يآن و اعتماد کن بر خدا. هرآئ  یل کن برايپس تما یسلامت یل نشان دادند برايتما و اگر
   (61)خدا او است شنوا، دانا. 

عُوك  ف إِ  اْ ~و و  إنِْ يُرِيدُ  خْد  نْ ي 
ُ أ  سْب ك  اللهَّ ك  بِن صْرِهِ  ى~هُو  الَّذِ  جنَّ ح  د   (62)و  بِالْمُؤْمِنِين   ىأ يَّ

ه ي است ترا خدا. او است آنکه تقو ینه کافيب دهند ترا پس هرآئ ي نکه فري خواهند ا یو اگر م
 (62)مان آورنده گان. ي و با ا خود یاري کرد ترا به 

يْن  قُلوُبِهِمْ  مِيعًا مَّ ل وْ أ نْف   جو  أ لَّف  ب  ا فيِ الْْ رْضِ ج  يْن  قُلوُبِهِمْ و  ل   آقْت  م  هُمْ ى أ لَّفْت  ب  يْن   جكِنَّ اللهَّ  أ لَّف  ب 



كِيمٌ  وإنَِّهُ  زِيزٌ ح   (63)ع 

کجا ين است همه ي آنچه در زم یکرد یشان. اگر خرچ م یان دل هاي ت انداخت مي مي و صم
نه ي شان. هرآئي ان اي ت انداخت ميميدا صمکن خ يشان ولي ا یان دل هاي ت مي مي صم یانداخت ینم

   (64)ار. ي ت هوشي او است توانا، نها

ك  مِن  الْمُؤْمِنِين   آي   ع  ب  نِ اتَّ ُ و  م  سْبُك  اللهَّ بِيُّ ح  ا النَّ  (64)أ يُّه 

  (64)مان آورنده گان. ي تو کرد از ا یرو ي را که پ یاست ترا خدا و کس یغمبر کافي پ  یا

بِ  آي   ا النَّ الِ أ يُّه  ل ى الْقِت  ضِ الْمُؤْمِنِين  ع  رِّ نْكُمْ عِشْرُون  ص جيُّ ح  كُنْ مِّ يْنِ ى إنِْ ي  ت  غْلِبُواْ مِائ  و  إنِْ  جابِرُون  ي 
غْلِبُ  ةٌ ي  ئ  نْكُمْ مِّ كُنْ مِّ فْق هُون   اْ ~و ي  هُمْ ق وْمٌ لََّّ ي  ف رُواْ بِأ نَّ ن  الَّذِين  ك   (65)أ لْفًا مِّ

کننده  یبائ ي ست شکيان آورنده گان را بر جنگ. اگر باشد از شما بمي غمبر رغبت ده اي پ  یا
شوند غالب بر هزار از آنانکه  یشوند غالب بر دو صد. و اگر باشد از شما صد م یگان م

 (65)فهمند.  یکه نم یشان اند قومي نکه اي به دروغ نسبت کردند به سبب ا

لِم  أ نَّ فِ ى الْئ   نْكُمْ و  ع  ُ ع  فَّف  اللهَّ عْفًان  خ  يْنِ  جيكُمْ ض  ت  غْلِبُواْ مِائ  ةٌ ي  ابِر  ةٌ ص  ئ  نْكُمْ مِّ كُنْ مِّ كُنْ  جف إنِْ ي  و  إنِْ ي 
غْلِبُ  نْكُمْ أ لْفٌ ي  ع  الصَّ  قلىأ لْف يْنِ بِإذِْنِ اللهَِّ  اْ ~و مِّ ُ م   (66)بِرِين  ى و  اللهَّ

. پس اگر باشد از است یفي ان شما ضعي نکه در مي اکنون کم ساخت خدا از شما و دانست ا
شوند غالب بر دو  یشوند غالب بر دو صد. و اگر باشد از شما هزارم یبا مي شما صد شک

   (66)ان است. ي بايهزار به فرمان خدا. و خدا همراه شک

كُون  ل هُ  بِيٍّ أ نْ ي  ان  لِن  ا ك  ى وم  تَّى اأ سْر  ا  جيُثْخِن  فيِ الْْ رْضِ  اح  نْي  ض  الدُّ ر  ُ يُرِيدُ تُرِيدُون  ع  و  اللهَّ
ة   كِيمٌ  قلىالّْ خِر  زِيزٌ ح  ُ ع   (67)و  اللهَّ

ن. ي ار در سرزمي ان تا آنکه بجنگدد به شدت بسي او بند یکه باشد برا یغمبري پ یست براي ن 
ار است. ي ت هوشي خواهد آخرت را. و خدا توانا، نها یرا و خدا م یائي د مال دن ي خواه یم
(67)  

ن  اللهَِّ ى لَّوْلَّ  كِت   كُمْ فِيم  بٌ مِّ سَّ ب ق  ل م  ظِيمٌ  آ س  ابٌ ع  ذ  ذْتُمْ ع   (68)أ خ 

د شما ي آنچه که گرفت ۀد شما را در باري رس یش البته مياز جانب خدا از پ  ۀبود نوشت  یاگر نم
 (68). یبزرگ یعذاب 

ل   نِمْتُمْ ح  ا غ  بًاى ف كُلوُاْ مِمَّ يِّ قُواْ اللهَّ   جلًا ط  فُورٌ  جو  اتَّ حِيمٌ إنَِّ اللهَّ  غ   (69) رَّ

نه ي( خدا را. هرآئ ید )نا فرماني زي زه. و بپرهي د حلال و پاکي افتي مت يغن د از آنچهي پس بخور
 (69)خدا آمرزنده، با رحم است. 

نْ فِ  اي   بِيُّ قلُْ لِّم  ا النَّ ن  الْْ سْر   ى~أ يُّه  يْرًا يُؤْتِ  ا~ىأ يْدِيكُمْ مِّ ُ فيِ قُلوُبِكُمْ خ  عْل مِ اللهَّ مَّ إنِْ ي  يْرًا مِّ أخُِذ   آكُمْ خ 
غْفرِْ ل كُمْ  حِيمٌ  قلىمِنْكُمْ و  ي  فُورٌ رَّ ُ غ   (70)و  اللهَّ

ان: اگر بداند خدا در دل ي شما هستند از بند یکه در دست ها یکسان  یغمبر بگو براي پ  یا
آمرزد شما را. و خدا  یدهد شما را بهتر از آنچه گرفته شد از شما و م یم یکي شما ن  یها



 (70)رزنده، با رحم است. آم

ن  مِنْهُمْ  أ مْك  انُواْ اللهَّ  مِنْ ق بْلُ ف  ت ك  ف ق دْ خ  ان  كِيمٌ  قلىو  إنِْ يُرِيدُواْ خِي  لِيمٌ ح  ُ ع   (71)و  اللهَّ

ش پس تسلط داد ترا يانت کردند خدا را از پ ي ن خ ي قي انت را به تو پس به ي خواهند خ یو اگر م
 (71)ار است. ي ت هوشي ، نهات داناي شان. و خدا نهاي بر ا

رُواْ و  ج   اج  نُواْ و  ه  ام  رُ ىإنَِّ الَّذِين  ء  وْاْ و  ن ص  ِ و  الَّذِين  آ و  بِيلِ اللهَّ الهِِمْ و  أ نْفُسِهِمْ فيِ س  دُواْ بِأ مْو   اْ ~و ه 
عْضُهُمْ أ وْلِي  ا~ىأوُل   اجِرُواْ  جءُ ب عْضٍ آئِك  ب  نُواْ و  ل مْ يُه  ام  ل  و  الَّذِين  ء  نْ و  ا ل كُمْ مِّ تَّىى  م  يْءٍ ح  نْ ش  تِهِمْ مِّ  اي 

اجِرُواْ  ل ى جيُه  ل يْكُمُ النَّصْرُ إلََِّّ ع  ينِ ف ع  رُوكُمْ فيِ الدِّ نْص  يث   مق وْمٍ  او  إنِِ اسْت  هُمْ مِّ يْن  كُمْ و  ب  يْن  ُ  قلىقٌ ىب  و  اللهَّ
صِيرٌ  لوُن  ب  عْم  ا ت   (72)بِم 

خود در  یخود و جان ها یدند با دارائ ي ند وهجرت کردند و کوشمان آوردي نه آنانکه اي هرآئ 
اند. و آنانکه  یشان دوستان بعضي ا یدادند و کومک کردند آنها بعض یراه خدا و آنانکه جا

نکه يتا ا یزيشان از چ ي ا یست شما را از سرپرست ي مان آورده اند و نکرده اند هجرت ن ي ا
ن پس بر شما است کومک کردن ي د ۀدر باربکنند هجرت. و اگر طلب کومک کنند شما را 

نا است. يد ب ي کن  یباشد. و خدا به آنچه که م یمانيشان پ ي ان اي ان شما و مي که م یمگر بر قوم
(72)  

عْضُهُمْ أ وْلِي   ف رُواْ ب  عْضٍ آو  الَّذِين  ك  بِيرٌ  جءُ ب  ادٌ ك  ةٌ فيِ الْْ رْضِ و  ف س  كُنْ فِتْن  لوُهُ ت  فْع   (73)إلََِّّ ت 

ن ي د آن را باشد فتنه در زمي اند. اگر نکن  یشان دوستان بعضي ا یآنانکه نامعتقد شدند بعضو 
 (73)و )باشد( فساد بزرگ. 

رُواْ و  ج   اج  نُواْ و  ه  ام  رُ ى و  الَّذِين  ء  وْاْ و  ن ص  ِ و  الَّذِين  آ و  بِيلِ اللهَّ دُواْ فيِ س  ئِك  هُمُ ا~ىأوُل   اْ ~و ه 
ق ًا رِيمٌ  جالْمُؤْمِنُون  ح  ةٌ و  رِزْقٌ ك  غْفِر   (74)ل هُمْ مَّ

دادند و کومک  یراه خدا و آنانکه جادر دند ي مان آوردند وهجرت کردند و کوشي و آنانکه ا
شائسته.  یشان است آمرزش و روزي ا ی. برایقي مان آورنده گان حقي شان اند اي کردند آنها ا

(74) 

نُواْ مِنْ  ام  رُ  مو  الَّذِين  ء  اج  عْدُ و  ه  دُ ىواْ و  ج  ب  كُمْ ف أوُل  ه  ع  عْضُهُمْ  جئِك  مِنْكُمْ ا~ىواْ م  امِ ب  و  أوُلوُاْ الْْ رْح 
عْضٍ فِي كِت   اأ وْل ى لِيمٌ  قلىبِ اللهَِّ ى بِب  يْءٍ ع  ْ(75)إنَِّ اللهَّ  بِكُلِّ ش 

دند همراه شما پس آنها از شما اند. و ي مان آوردند از بعد وهجرت کردند و کوشي و آنانکه ا
نه خدا به همه ي در کتاب )حکم( خدا. هرآئ  یشان برتر اند بر بعضي ا یبعض یشي صاحبان خو 

   (75)ت دانا است. ي ز نهاي چ 
 

 

 


